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HAYKOBA 1 TBOPYA JIAJBHICTD
M. T. PWIIBCBKOTI'O Y PPAHKOMOBHOMY
COLIOKYJbTYPHOMY IIPOCTOPI:
MPOBJIEMATHKA 1 IEPCNIEKTUBH

BeTyn. Teopua ma Haykogo-opeanizayitina dismvHicms M. T. Punbcokozo
V PPAHKOMOBHOMY COYIOKYILINYPHOMY KOHMEKCMI 8UMA2AE KOMNILEKCHO20
Ppo321510y U POPMYNIOBAHHS. NEePCREeKMUBHUX HANPIMKIE O00CHI0NCeHb 3
021510y Ha nompedy wupwioi inmezpayii 00poOKy noema-axademixa
Y COYIOKYIbMYPHUL NPOCMID (PPAHKODOHIT.

MeToamu. V pobomi sukopucmano 3a2aibHOHAYKOGI MEMOOU AHANIZY
ma cuwmesy, a mMaKodiC CHeYu@iuHo iNonociuHi Memoou, 30Kpemda
JNIH280CEMIOMUYHO20, IIH2BOKOSHIMUBHO20 MA JIIHSE0K)IbMYPHO20 AHANI3Y.

PesyawTaTu. YV cmammi pozenanymo ne nuwe nepexnadaybkui
0opobok M. T. Punbcokoeo i3 hpaHKOMOBHUX aimepamyp, aie i 1io20 6HeCOK
Y NOWUpeHHs WeueHKianu Y (QOPAHKOMOGHOMY  COYIOKYIbIMYPHOMY
npoCmopi, a maKoxc peyenyiro 1020 meopyoco 00pooOKy ¥ (PpaHKOMOGHUX
Haykosux i nepexknadaybkux inmepnpemayiax. 3o0kpema 6CMAHOBNEHO
0COOIUBOCMIT  BAJICIUBO20 — HAYKOBO-OP2AMI3AYINHO20 — NPOEKMOM  OJisi
DpankomosHo2o CoyioKyIbmypHo20 apeany, ni020moeKu Qpanyy3bKo2o
sudanns meopie Tapaca I[llesuenxa: "Bubpani meopu”, npoananizosano
JIIHEBOKYIbMYPHI  0cobugocmi  1imepamypo3Hasuoi  peyenyii  0opo6Ky
Kobsaps 'y moecouacnux yKkpaincekux ma  3apyOidicHUX — BUOAHHSX,
IHIYILIOBAHUX NOEMOM-AKAOEMIKOM, 3 NOOAIbUION) DEeYenyicio 6 HOBIMHIX
aimepamyprux npoekmax XXI cmonimms. Buseieno npobnemu peyenyii
00pobry M. Punbcbroeo y ¢ppankomosnomy anmonocivnomy eudanni "Hosa
aimepamypua xeunsa 8 Yxpaini”. Budineno npobiemHi ma nepcnekmugi
acnekmu nOOAIbLULO2O AHANIZY, MONCIUBUX NYONIKAYIUHUX NPOEKMI8.

BucHoBku. Auaniz bazamozpannoi disnenocmi M. T. Punbcbkozo y
@pankomosHomy — COYIOKyIbmMYPHOMY — NPOCMOPL  PO3KPUBAE — NeGHi
nepcnekmusu. Ha nodansuty ananimuxy 3acny2o8yioms AK KOMIAEKCHUN aHAi3
11020 MUCTNEYLKO20, 30KpeMa Ul NepeKiadaybko2o0 00pooKy (3 KOMEHMOBAHOIO
nyouikayiclo 0asHO He NepeOpPyKOBaHUX U020 Nepekiadig) Y KOHMeKCHi
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(DPAHKOMOBHUX ~ NIH2BOKYAILMYD, MAK I 1020 HAYKOBO-OP2AHI3AYIUHOL
disnvHocmi 6 yitl yapuni. [lopsao i3 mum, nicis nposedeHHs 8i0no8ioH020
KPUMUYHO20 AHANI3Y HAAGHUX NEPeKaacié GUOAEMbCs NePCHEeKMUEHUM
po3nouamu ni020mosKy Komniekcrnozo euoanus meopie M. T. Punscbrkozo
@panyy3vKor M08010.

Kaw4voBi caoBa: nepexiadosnascmeo, icmopis nepexnaocy,
(DparKo-yKpaiHcoKi 1imepamypHi 63aEMUHY, CEMIOMUKA, XYOOICHILl NEPexaao.

Beryn

IOBineitanit pik MakcuMa PHIIBCBKOTO CIIOHYKAa€ JTOCIITHHKIB
[IIMOIIe PO3TISHYTH HOro IOpoOOoK, 30kpeMa y cdepi XyT0KHBOTO
MepeKyagy, ajke BiH CTaB 3HAKOBUM SBHUINEM ISl PO3BUTKY
YKpaiHChKOTO mepeknananTea XX CTOmTTS, 30cibHa X y cdepi
PO3BUTKY yKpaiHCHKO-(PPaHITy3bKHX KYJIBTYPHHUX B3aeMUH. CHCTEMHUI
po3risim  came Iii€i  cdepu  MISUIBHOCTI  TepeKiiagada-akaaeMika
JIO3BOJIMTH BUIUTUTH MPOOJIEMHI, IUCKYCilHI Ta MEPCIICKTUBHI aCTIEKTH
JUISL aHATIITUKY Ta TIOAATBIIOT0 HAyKOBOTO ITOCTYITY.

Mema cmammi — po3rIsSHYTH HE JIMIIE NepeKIalalbKuii T0poOoK
M. T. Punbcpkoro i3 ¢ppaHKOMOBHHUX JIITEpaTyp, ajie i HOro BHECOK y
MIOIIUPEHHS MIEeBYCHKIaHH y (DPAaHKOMOBHOMY COIIOKYJIBTYPHOMY
OpoCTOpi, a TakoX pelenuilo Horo TBOPUOrO JOPOOKY Y
(hpaHKOMOBHUX HAYKOBHUX 1 MEPEKIAAANBKIX IHTEPIIPETaIlisiX.

0220 nimepamypu. Kynbrypa (paHKOMOBHUX KpaiH mocijana y
HayKOBO-OpTaHi3almidHIiA 1  TBOpPYiIH  AISNIBHOCTI  BUAATHOTO
YKpaiHCHKOTO BYECHOT0, IUCHMEHHHWKA Ta KYJBTYpHOTO Jisda
M. T. Punbcekoro ocobimBe Micue, 1 Lie MPUBEPTAIO YBary HH3KH
nmochimHuKiB, 30kpema B. AreeBoi, JI. Komowmiens, T. Pymnoi,
M. Crpixu, Ta I. [Imutpunmmn (Areea, 2012; Komomiens, 2013;
Pyna, 2017; Crpixa, 2020; Dmytrychyn, 2013), a Takox BHUCBITIEHO
B Hm3II Moix mpanpb (Yucrsak, 2024, 2025; Chystiak, & Soboleva,
2023), ane CHCTEeMHMH pO3IIAL I[HOTO KOMIUIEKCHOTO MHTAHHSI
BHIAETHCA HAM aK/MYalbHUM 1 IEPCIIEKTUBHUM 3 OTJIATY Ha OTpedy
UPIIOi iHTerpamii TopoOKy moeTa-akaieMika y COIOKYJIbTYPHHU
rpocTip ¢ppankodoHii.

Metoan

OCHOBHUMH METOJAaMH JTOCIIJDKEHHS CTad 3arajJlbHOHAYKOBI Ta
BiacHe (HisoJIOriuHi, 30KpeMa JIIHrBOCEMiIOTHYHOTO, JIIHTBOKOTHITHBHOTO
Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aHAMI3y.
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PesynbraTtn
[Mepexnananpkuii 1opodok M. T. Punbcebkoro i3 (ppaHKOMOBHUX

mitepatyp — OaratommanoBuii. [lepemycim cmig — Bia3HauuTH
HAJ3BUYAHO BHCOKMH pIBEHb BIATBOPEHHA KIACHYHUX TBOPIB
¢pany3pkoi gpamaryprii — 3aBaskum  Makcumy TageroBuuy

ykpaincekoto 3aroBopmwid "Cig" Il'epa Kopuensa, "MizanaTtpon"
Monsepa, "®enpa" XKama Pacina, "Opneancbka xaiBa" Bomibrepa,
"Epnani" Tta "Kopomp ©OaButhca" Bikrtopa [roro, "Cipano ne
bepxepak" Eamona Pocrana. Bimomo Takox mpo amanToBaHUI
nepekian "Cunboro nraxa" Mopica Merepninka ans KuiBcekoro
TeaTpy rOHOTO Tismada y 1938 pomi (mpo #ioro mpem'epy IikaBi
crioramu 3amummmia mpodecop KHY imeni Tapaca IlleBuenka
K. O. IlaxoBa), omHak #Oro JOCi pO3LIYKaTH HE BIANOCS
(mpuHaiiMHi, 3a cBimdeHHSIM Maxkcuma ['eoprifioBuda Punscekoro, B
apxiBax KuiBCBKOTO akaJeMiYHOrO TeaTpy IOHOTO TJisjgada Ha
Jlumkax Takuil mepexita BiACyTHii).

Bpakae TBOpumMii miama3oH IWMX TEPEKIaIiB — BiI KIACHII3MY JI0
MOZIEpHI3My, iXHEe >kaHpoBe 1 crwiicTuyHe po3Maitrsa. Cepen
niepekiageHnk M. T. PUnbCbknM (paHITy3bKHX TIOETIB — KIIaCHIWICTH,
"Mucrenreo noeruune" Hikons Byarno, Hus3ka noetnunux tBOpiB [1'epa-
JKana bepamxke, Bikropa I'toro, Anbsdpemna ne Miocce, Teodinst I'otse,
ITons Bepnena, Credana Mamtapme, XKoze-Mapia ne Epemia, JKana
Pimmena, Anpbepa Camena, @epHana Mazana, Aupi ne Penne, Opancica
JKamma, a TakoK KiTbka TBOpIB OCNBIIHACEKAX  (HPaHKOMOBHHUX
cuMmBonicTiB Mopica Merepninka ta Illapns Ban JlepOepra. fxkimo
OimplIicT LMX TepexiamiB  yBidmum po "3iOpaHHs TBOpiB"
M. T. Punmscekoro 'y 20-Tu TOoMax, 1 3rOfIOM  HEOJHOPA30BO
nepeBuAaBanucs (IuB. npuMipom: Punbcepkuii, 2006, 2016), To Maemo
BiZI3BHAYWTH i TOOAWHOKI (haKTH He MepeIpyKOBaHNX ITEPEKIIaIIB.

[pumipowm, crinbHo 3 Muxaiinom Myxuaum Makcum TazneiioBud
BUKOHaB mepeknay catupuyHoi komenii "[lan" ILI. Ban JlepOepra
(Ban Jlepbepr, 2013), mpykyBamacsi BOHA OKpPEMHM BHUJAHHSIM
y BugaBaunrBi "Hlmax" y 1918 p. Cnig 3ayBaxkuTd, 1O Il
TIepeKIIaj], BOYeBHAb 30epiratouu iHHICTh Oomail I CTyNiIOBaHHS
TBOPYOTO METOAY IepeKiagadiB mo4yaTtky XX CT., JopedHo Oyno Ou
NepeBUIaTH, HA YOMY MM HAaroJIomlyBajid y BHUAaHHI "BuOpanux
tBopiB" III. Ban JlepGepra (Bam JlepGepr, 1918), me y 2014-my
poui. CriogiBaemMocs, IO HEMIOAABHS IyOJiKallisi MaTepialiiB apXiBy
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M. Myxwuna, 3naiiicheHa P. Il PagumeBcbkuM, MoOCIpHse TakoMy
MepEeBUIAHHIO 1 BOHO CTaHE MPUCTYITHUM JJIsl MAOyTHIX JOCTI THHKIB.

BaxximBuM HaykoBO-OpraHi3aliiHUM POEKTOM 1Sl (PPaHKOMOBHOTO
COIIIOKYJIFTYPHOTO apeaily CTajla MiIroTOBKa ()PaHI[y3bKOTO BHIAHHS
TBOpiB Tapaca IlleBuenka: "BuOpani TBOpu" B aBTOpUTETHiH cepil
"[loetn Hamoro wacy" (Bumyck 110) mapu3pkoro BHWJIaBHHIITBA
[T'epa Cerepca 1964 p. mix erimoro HamionansHoi komicii YPCP mpu
IOHECKO Buiitm y cBiT i3 45-CTOPiHKOBMM MEpPEAHIM CIOBOM
M. T. Pumbcbkoro i O. . Jleffua B mepexiagax — 3HAHOTO
¢pannysskoro noera Exxena liiiBika. Ilicias Buxomy y CBIiT 1bOro
BUIaHHA 3HaHWU mepexnango3naBens I. I1. Kouyp (muB. mpumipom:
Yuctsak, 2024, c.212) Big3HauaB JEKCUYHY HAUTUIIKOBICTS,
TIOPYIIICHHS MTPUHIIUITY €KBLTIHEAPHOCTI, IEKOHIICHTPAIIII0 TOSTHYHOTO
3MICTy, a TakOoX BiAMOBY BiJ 30epeXeHHs OCHOBHHX PHUTMIYHO-
MEIOOUYHUX OCOOJMBOCTENl IIEBUYEHKOBOI MOBHM, OIHAK TaJIAHT
E. liiiBika 3ymiB mepenaTd JUCKYPCUBHHMN 3MICT  IIOETOBOTO
MOBJICHHS Ha BHCOKOMY €CTETUYHOMY PiBHI.

[lopsin i3 THUM, KOMIApaTUBHHUHA aHalli3 yKPaiHCBKOTO TEKCTY
OiorpadiuHoro Hapucy mpo Tapaca IlleBuenka 3-mig mepa
M. Punbcekoro it O. [leitua (1964) ta ifioro ckopoueHoi GppaHITy3bK01
BepCii CBIIYUTH MPO iICTOTHY a/IallTaIlif0 TEKCTY A (hPAaHKOMOBHOTO
guTava, MO0 IO3WTUBHO BiIOWIOCA Ha HBOMY: IpHMIpoM, OyIio
npuOpaHo OpakIMBHHA Macaxx MOJ0 MOPiBHSAHHA TBopyocTi Kob3aps
3 nopobkom @. Mictpans y BukoHaHHi A. B. JIyragapcekoro ("skum
Ou BemuKUM He OyB MicTpaib, SIK HE COJOAKO 3TrafaTH Mpo 3BYKU H
o0pasu Horo HiXkHOI «Mipeli», He 3pIBHATUCH HOMY 3 TOETOM-
MYYEHHKOM, IO BiIOOpa3uB Aylly Hapoay HE TUIBKH B ii CIIOKOI Ta
caMo3aMHJIyBaHHi, aje 1 B il THIBHOMY i CKOPOOTHOMY TOpHBI, B ii
KOJIGKTHBHOMY  pHJaHHI HaJl CBOEK  ICTOPUYHOIO  JOJer0"
(Punbchkuii, & Heitu, 1964, c.79)). Haromicte HeogHOpa30BO
y TIepeIMOBI 3a3HauvaeThCsl Mpo opuriHaneHy penentito T. LleBuenkom
(hpaHKOMOBHOI KyJIbTypH: BHBYEHHS HUM (PpaHI(y3bKOi MOBH, HOTO
3aXOIUIEHHSl JiTepaTypoto 100u IIpocBiTHMIITBA Ta TBOPYICTIO
B. I'toro, O. bap6'e Ta [T'epa-’Kana bepamxe, criopiTHEHICTb TBOPIB
13 moesicro A.nme Bimpi Tomo. 3BHYaiiHO, 1 HAroJoc Ha
peBoNOIiHHIA OOpOTHOI, 1 TEHJACHIIHA IHTEpIpETAIlis TBOPY
"3anoBiT" (K MpoBiCHUH "TapA4yuil 3aKIUK A0 €IHAHHA 1 APYXKOU
Bcix HaponaiB" (Punbchbkuii, & Meita, 1964, c. 6)) — 1aHuHa yacy i
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iIEONOTIYHIA mMpomaraHfi, MO akTyalli3yBajla 3B'SI3KM  MIiXK
pPaASHCHKMMH Ta (DpaHIy3bKMMH KOMYHICTHYHHUMH KOJaMH, MPOTE
TOHAJBHICTh mepenHboro ciosa M. Punscekoro #  O. leiiua
3arajoM aJeKBaTHO Tepenae s (pPaHKOMOBHOTO YHWTada OCHOBHI
eTanmu KUTTeEBOoro nusixy KoO3aps, a Takox €BOJIOLiI0 HOro
TBOPYOTO CTAHOBJICHHS, TpPUHANMHI 3HAYHO aJeKBaTHINIE Bix
KOMeHTaTopa oro Buganus 2022 poky.

ATOX, IPOMOBUCTHI (PaKT — yxKe MICHs MOYaTKy MOBHOMACIITAOHOT
pociiicbkoi arpecii HaBecHi 2022 poky BumaBHUITBO [I'epa Cerepca
nepeapyKyBaio came BuianHs 1964 poky nig Ha3Bow "He Bmumpae
noyma Hama..." 3 mepeamoBoro AHape Mapkosiva. Lleit mepexmamaa
POCIHICBKHMX aBTOPIB y MEpEeIHHOMY CJIOBI 3ayBaxuB, 1m0 "He Oynme
roBoputu npo xutTs Tapaca llleBuenka', 3are 3ragye i 1O BiH
HapoAWBCS B OAWH pik i3 JlepMOoHTOBUM, 1 1m0 HOTO "BUKYMWIA 3
KpinmanrBa JABa HaWHOIMBIIMX pOCIHCBKMX MHUTLI Tiel nopu"
(Punbcekmit, & [leitu, 1964, c. 212), po3BuBatoun 1el pyco]iabChKHiA
muckype go imei, mo KoO3ap "3akinkaB CTBOPHTH HOBY YKpaiHy,
npore He Ha mportuBary Pocii sk Takoi, a Ha mpoTtuBary Pocii
IMIEpChKii", BIH Ja€ CBOEPIOHY IHTEPIPETAlil0 PO3BUTKOBI
YKpaiHChKOi MOBH, OiJii BHUTOKIB TIPaBOIUCY SIKOI CTOSB came
IlTeBueHKO, HATOMICTH BiAg3HA4Ya€e BHCOKHM piBeHb E. I'iiiBika mompwu
HE3HaHHS THM yKpaiHChKOI (Ta ¥ pociiicekoi) MoB. Ilix yac Hamoro
crinsHOro BucTymy Ha Pazmio "®panc Kronstiop" y kBiTHI 2022 poky
sl HATOJIOIITYBaB Ha HEMPUITYCTUMOCTI TAKUX XHUMEPHUX iHTEepIpeTartiit
IICBYCHKOBOI TOETUKM, Ha 10 A.MapkoBid BijKa3as, IO
YKpaiHCBKOI BiH HE 3HA€, 2 TOMY CKOPHCTAaBCS IMOCIyraMy 3HaHOMHUX
YKpaTHI[B JUIs HAMCAHHS TIEPETHHOTO CIIOBA.

Juckycist i BUCHOBKH

Sk HacmioK 3a3HaYEHOTO BUILE CIIIJ| 3ayBaXKUTH, 1110 HA aJieKBaTHY
perenmiro 'y ¢$paHKOMOBHOMY JIiTepaTypO3HABCTBI 3acIyTOBYE i
HAyKOBO-OpraHizamiifHa, 1 TBOpua HisuibHiCTE M. T. Pumbscekoro,
a/Ke ICHYIOTh BUIaJIKU TEHAEHLIHHOI iHTepnpeTanii Horo 10poOKy.
[Ipumipom, y mepenmosi go antosorii "HoBa miTepaTypHa XBHIIS B
Vkpaini" (1967) ¢pannyspkuii  cnaBict  Emmantoens  Paiic,
Bi3HAUalO4W BAarOMHUM JiTEpaTypo3HaBUMH BHECOK Makcuma
Taneiiopuua (mopsan i3 Onekcanapom binenpkum i [Banom J13100010),
3ayBaxKy€, IO HOro moesis "yYHHUKae BCHOTO HPOBOKATHBHOTO, Ha
BiIMiHY BiJf TBOPYHMX IIOIIYKiB WOTO CydYacHHUKIB <..> IIe YHUCTa
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Kpaca, TepeayciM MIOA0 HAWNpOCTIMMX 1 HalOyneHHImWX pedei
<..> Maiixe IqWIiYHa OMNOBib 13 BHUCOTU APUCTOKPATHYHOL
3BepxHOcTi cyudacHoro Beprimis" (Maslow (Comp.), 1967, c. 30).
Taki TBep/P)KEHHS BHUKJIMKAIOTh MPUPOJHUN CIPOTUB y KOXKHOIO
YKpaiHCBKOTO JIITEpaTYypO3HABIA I 3a0X0UyIOTh JO TJIHOIIOTO
MIPOHMKHEHHS y penemntito TBopuocTi M. T. Punbcpkoro 3a KopmoHOM,
30KpeMa y GpaHKOMOBHOMY KOHTEKCTI.

Ha okpemy yBary 3aciyroBye 1 mepekiajarbka pereniis
tBOpuocTi M. T. Punscekoro y ¢GpaHKOMOBHOMY KyJIBTYPHOMY
apeani. ¥ nammx "Hapucax 3 icropii yKpailHCBKOTO XyI0KHBOTO
nepexnany ¢panmyspkor0 MoBor" (Ynctsak, 2025) HaBeneHO HU3KY
BJIAIMX BIATBOPEHH Horo moesii 3-mix nepa @epHana Mazana it AHpi
Abpinsa. Ha oxpeme nociiukeHHS 3acinyroBye 30ipka BHOpaHHX
moe3iit M. Punbcbkoro y ¢panmy3pkoMy mepexnani AHpi AOpins
(Punbcekuii, 1980), mo Buiinuia y cBiT y BuaaBHUITBI "JIHimpo".
Ilopsm i3 TuM, ockimpku 1g 30ipka He HamifmIIa y cHCTEMY
(paHIy3bKOTO KHHTOPO3MOBCIOJUKEHHS, TO €IMHUM Ha CHOTOJHI
(hpaHIly3pKHM BUIAHHAM i3 Tiepekiagamu noesiii M. Puibchkoro €
yKJIaZieHa HaMH aHTojoris ykpaiHcbkoi moesii Bim T. llleBuenka no
Hamux aHiB "Constuni knapaetn” (Chystiak (Comp.), 2022), uetBepte
BUaHHS SKOI BHUILIO ApykoM y BuAaBHUITBI Kpictoda Illomana
(2022). [Jlo wei yBidmmwm mepeknaan ABOX TBOpIB aBTopa — "fOmyka
nocriny, si0yka yepBodi...", a Takox "lloere, Oyap cobi cyanero...",
SIKi TAaKOXK TIPEACTABIICHO Y BUAAHHIX AHTOJIOTII iTaiICEKO0 MOBOIO B
nepeknanax Annapitu Tasaui i Jlaypu [apasansi (Chystiak (Comp.),
2023a), anbancrkor0 MOBOIO B mepekiani €rona Kenmenni (Chystiak
(Comp.), 2023b) Ta pyMyHCHKOIO MOBOIO B mepekiami Ipuau Jlymy 3a
penakiiero Hona J{saxonecky (Tchystiak, 2024).

Takum grHOM, aHami3 GaraTorpanHoi AisutbHOCTI M. T. Pruibchkoro
y (paHKOMOBHOMY COILIIOKYJIbTYPHOMY TPOCTOPI PO3KpHBAE MEBHI
riepcrieKTuBH. Ha mojjanbIry aHamTHKY 3aCIyTOBYIOTh SIK KOMILIEKCHUN
aHaJli3 #oro MHCTEIHKOTrO, 30KpeMa U TMepeKIaganbkoro A0pooKy (3
KOMEHTOBAaHOIO TyOJIIKaIli€l0 JaBHO HE TMepeApyKOBaHUX HOro
MepeKIIaiB) y KOHTEKCTi (PpaHKOMOBHHX JIIHTBOKYIJBTYp, TaK 1 HOro
HAYKOBO-OpraHi3aiiiHoi misuibHOCTI B Iill mapuHi. [lopsm i3 Tum,
IMCss  TPOBENCHHS  BINOBIAHOTO KPUTHYHOTO —aHAN3y HAasSBHHUX
MePEKIatiB  BHAAETHCS  ITEPCIIEKTUBHUM  PO3MOYATH  MiJATOTOBKY
KOMIUICKCHOTO ButaHHst TBOPiB M. T. Priibchbkoro ¢paHIiry3pk0r0 MOBOXO.
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LITERARY AND SCIENTIFIC ACTIVITY OF MAKSYM RYLSKYI
IN FRENCH-SPEAKING CULTURAL CONTEXT:
PROBLEMS AND PERSPECTIVES

Background. The creative, scientific and organizational activities of
Maxym Rylskyi in the French-speaking sociocultural context require a complex
consideration and formulation of promising areas of research, considering the
necessity for broader integration of the poet-academician's work into the
sociocultural space of French-speaking world.

Methods. The work employs general scientific methods of analysis and
synthesis, as well as specific philological methods, in particular, semiotic, cognitive,
and linguo-cultural analysis.

Results. The article examines not only M. T. Rylskyi's translations from
French-language literatures, but also his contribution to the diffusion of
Shevchenko's works in the French-speaking sociocultural space, as well as the
reception of his literary heritage in French-language academic and translation
interpretations. In particular, the article identifies the features of an important
scientific and organizational project for the French-speaking sociocultural area, the
preparation of the French edition of Taras Shevchenko's “Selected Works”. We
have analyzed the linguistic and cultural features of the literary reception of the
Kobzar's work in contemporary Ukrainian and foreign editions initiated by the poet-
academician, with further reception in the most recent literary projects of the 21st
century. Problems of the reception of M. Rylskyi's works in the French anthology
“New Literary Wave in Ukraine” have been identified. Problematic and promising
aspects of further analysis and possible publication projects have been highlighted.

Conclusions. Ananalysis of M. T. Rylsky's multiple activities in the French-
speaking sociocultural space reveals certain perspectives. Further analysis is needed,
both of his artistic work, including his translations (with an annotated publication of his
long-unpublished translations) in the context of French-speaking cultures, and of his
scientific and organizational activities in this field. At the same time, after conducting a
critical analysis of the existing translations, it seems promising to begin preparing a
comprehensive edition of M. T. Rylskyi's works in French.

Keywords: translation studies, history of translation, French-Ukrainian
literary relations, semiotics, literary translation.
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